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












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     


          
 

        
       
    
        
      
     
 

        
    
  




      
      
      
      
       
        
     

       
  

     
       
  

    
 
       
 
        
     
 

       
        
   








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      
 








 











        
        
       
          
        
        
         
         

          
   

      
      


     
    

















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      
   


      
   

         
       
       
       
        
      
       
   

       
       
      
 




          
         
       
        
         
         
      
   

        
    

      
       
    

       
   

      
      
       
       

        
          
  







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    
 

     
   

       
      
      
      
     
     
  

        
     
        




         
      
        
      
       
      
   

      
      

    
     
    

        
  

         
       
      
    

        
          
      
   








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      


        
 

      
      
       
 
           
       
       
 

       
    
       





         
     
          
       
       
       
      
 

         
 

     
        
 

         
   

        
       
     
  

    
    
       








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

 






       
       
       
     


        
        
        
         
   


      
       
         
         



       
      
      
    


 
      
    
        
         
  


       
    
       
     
     
       


     
       
    
         
         
    
     
   8



Foto 1 - 2 -3 
Svitare e rimuovere le viti dalla carena laterale destra.
Unscrew and remove the screws from the right side fairing.
Dévisser et retirer les vis du carénage latéral droit.
Die Schrauben an der rechten Seitenverkleidung lösen und entfernen.
Desatornillar y retirar los tornillos del carenado lateral derecho. 
Desaparafusar e remover os parafusos da carenagem lateral direita

Foto 4 - 5
Svitare e rimuovere le viti sulla parte superiore della carena.
Unscrew and remove the screws on the top of the fairing.
Dévissez et retirez les vis situées sur le dessus du carénage.

Die Schrauben an der Oberseite der Verkleidung lösen und entfernen.
Desatornillar y retirar los tornillos de la parte superior del carenado. 
Desaparafusar e remover os parafusos da parte superior da carenagem.

Foto 6 - 7
Svitare e rimuovere le viti nella parte inferiore ed interna della carena.
Unscrew and remove the screws at the bottom and inside of the fairing.
Dévissez et retirez les vis situées en bas et à l'intérieur du carénage.
Die Schrauben an der Unterseite und Innenseite der Verkleidung lösen und entfernen.
Desatornillar y retirar los tornillos de la parte inferior e interior del carenado. 
Desaparafusar e remover os parafusos da parte inferior e interna da carenagem.
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Svitare e rimuovere le viti sulla parte superiore della carena.Svitare e rimuovere le viti sulla parte superiore della carena.
Unscrew and remove the screws on the top of the fairing.
Dévissez et retirez les vis situées sur le dessus du carénage.

Die Schrauben an der Oberseite der Verkleidung lösen und entfernen.Die Schrauben an der Oberseite der Verkleidung lösen und entfernen.Die Schrauben an der Oberseite der Verkleidung lösen und entfernen.
Desatornillar y retirar los tornillos de la parte superior del carenado. Desatornillar y retirar los tornillos de la parte superior del carenado. Desatornillar y retirar los tornillos de la parte superior del carenado. 
Desaparafusar e remover os parafusos da parte superior da carenagem.Desaparafusar e remover os parafusos da parte superior da carenagem.Desaparafusar e remover os parafusos da parte superior da carenagem.
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DÉPOSE DE L’INSTALLATION D’ORIGINE 

AUSBAU DER ORIGINALANLAGE 

DESMONTAJE DEL SISTEMA ORIGINAL 

REMOÇÃO DO SISTEMA ORIGINAL

ASPORTAZIONE ORIGINALE

ORIGINAL SYSTEM REMOVAL 
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Foto 8
Scollegare il cavo dell'indicatore di direzione destro e 
rimuovere parzialmente la carena laterale.
Disconnect the right-hand indicator cable and partially 
remove the side fairing.
Débranchez le câble du clignotant droit et retirez 
partiellement le carénage latéral.
Das Kabel des rechten Blinkers abklemmen und die 
Seitenverkleidung teilweise entfernen.
Desconectar el cable del intermitente derecho y retirar 
parcialmente el carenado lateral. 
Desconectar o cabo do pisca direito e remover parcialmente 
a carenagem lateral.
Desconectar o cabo do pisca direito e remover parcialmente Desconectar o cabo do pisca direito e remover parcialmente 
a carenagem lateral.

Foto 9 - 10 - 11
Per agevolare la rimozione dei tubi, svitare e rimuovere le 
sta�e del radiatore.
To facilitate pipe removal, unscrew and remove the radiator 
brackets. 
Pour faciliter le démontage des tubes, dévisser et retirer les 
supports du radiateur. 
Um den Ausbau der Rohre zu erleichtern, die Kühlerhalter-
ungen lösen und entfernen. 
Para facilitar la extracción de los tubos, desatornillar y retirar 
los soportes del radiador. 
Para facilitar a remoção dos tubos, desapararafusar e 
remover os suportes do radiador.

9

ungen lösen und entfernen. 
Para facilitar la extracción de los tubos, desatornillar y retirar Para facilitar la extracción de los tubos, desatornillar y retirar 
los soportes del radiador. 
Para facilitar a remoção dos tubos, desapararafusar e 
remover os suportes do radiador.10
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Foto 12 - 13
Svitare le due sonde lambda sui due lati dello scarico originale.
Unscrew the two lambda sensors on the two sides of the 
original exhaust.
Dévisser les deux sondes lambda situées de chaque côté de 
l’échappement d’origine.

Die beiden Lambdasonden auf beiden Seiten der Originalauspu�anlage 
lösen und herausschrauben.
Desatornillar las dos sondas lambda situadas a ambos lados del escape 
original. 
Desaparafusar as duas sondas lambda nos dois lados do escape original.

12 13

10



Foto 17
Impianto di scarico originale.
Original exhaust system.
Système d'échappement d'origine.
Original-Auspu�anlage 
Sistema de escape original
Sistema de escape original

Foto 14 - 15
Svitare i due bulloni laterali che reggono il 
silenziatore.  
Unscrew the two side bolts holding the silencer.
Dévissez les deux boulons latéraux qui 
maintiennent le silencieux.
Die beiden seitlichen Schrauben lösen, die den 
Schalldämpfer halten.
Desatornillar los dos tornillos laterales que sujetan 
el silenciador. 
Desaparafusar os dois parafusos laterais que �xam 
o silenciador.

Foto 16
Svitare i dadi sulle �ange e rimuovere il silenziatore.
Unscrew the nuts on the �anges and remove the 
silencer. 
Dévisser les écrous des brides et retirer le silencieux. 
Die Muttern an den Flanschen lösen und den 
Schalldämpfer entfernen. 
Desatornillar las tuercas de las bridas y retirar el 
silenciador. 
Desaparafusar as porcas nas �anges e remover o 
silenciador.

14

Dévissez les deux boulons latéraux qui 
maintiennent le silencieux.
Die beiden seitlichen Schrauben lösen, die den 
Schalldämpfer halten.
Desatornillar los dos tornillos laterales que sujetan 
el silenciador. 
Desaparafusar os dois parafusos laterais que �xam 
o silenciador.

Foto 16

Foto 14 - 15
Svitare i due bulloni laterali che reggono il 
silenziatore.  
Unscrew the two side bolts holding the silencer.

15

Svitare i dadi sulle �ange e rimuovere il silenziatore.
Unscrew the nuts on the �anges and remove the 

Dévisser les écrous des brides et retirer le silencieux. 
Die Muttern an den Flanschen lösen und den 

Desatornillar las tuercas de las bridas y retirar el 

Desaparafusar as porcas nas �anges e remover o 

16

17

11



19

MONTAGE DE LA PATTE SUR LE REPOSE-PIED 

HALTERUNGSMONTAGE AM FUSSRASTEN 

MONTAJE DEL SOPORTE EN LA ESTRIBERA 

MONTAGEM DO SUPORTE NA PEDEIRA

MONTAGGIO STAFFETTA SU PEDANA

BRACKET INSTALLATION ON FOOTPEG 

Foto 20 - 21 - 22
Con la viteria in dotazione �ssare la sta�a 50.SS.1614.0 come 
mostrato.
Using the supplied hardware, secure the bracket 50.SS.1614.0 
as shown. 
À l’aide de la visserie fournie, �xer le support 50.SS.1614.0 
comme indiqué. 
Mit den mitgelieferten Befestigungsteilen die Halterung 
50.SS.1614.0 wie gezeigt befestigen. 
Con la tornillería suministrada, �jar el soporte 50.SS.1614.0 
como se muestra. 
Com a �xação fornecida, prender o suporte 50.SS.1614.0 
conforme mostrado.

18

Foto 20 - 21 - 22Foto 20 - 21 - 22
Con la viteria in dotazione �ssare la sta�a 50.SS.1614.0 come Con la viteria in dotazione �ssare la sta�a 50.SS.1614.0 come 
mostrato.mostrato.
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Foto 18 - 19
Liberare e rimuovere il perno originale della pedana passeggero.
Release and remove the original passenger footpeg pin. 
Libérer et retirer l’axe d’origine du repose-pied passager. 

Den originalen Bolzen der Soziusfußraste lösen und entfernen. 
Liberar y retirar el pasador original de la estribera del pasajero. 
Liberar e remover o pino original do apoio de pé do passageiro.

12
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Foto 23
Assicurarsi che siano posizionate le guarnizioni originali 
sulla testata del motore.
Ensure that the original gaskets are positioned on the 
engine cylinder head. 
S’assurer que les joints d’origine sont positionnés sur la 
culasse du moteur. 
Sicherstellen, dass die Originaldichtungen am 
Zylinderkopf des Motors positioniert sind. 
Asegurarse de que las juntas originales estén colocadas 
en la culata del motor. 
Certi�que-se de que as juntas originais estejam 
posicionadas na cabeça do motor.

Foto 24 - 25 - 26
Inserire i 4 collettori e �ssarli con �ange e dadi in dotazione. 
Serrare solo a montaggio completato.
Insert the 4 headers and secure them with the supplied 
�anges and nuts. Tighten only after installation is complete. 
Insérer les 4 collecteurs et les �xer avec les brides et les 
écrous fournis. Serrer uniquement une fois le montage 
terminé. 
Die 4 Krümmer einsetzen und mit den mitgelieferten 
Flanschen und Muttern befestigen. Erst nach vollständiger 
Montage festziehen. 
Insertar los 4 colectores y �jarlos con las bridas y tuercas 
suministradas. Apretar solo una vez �nalizado el montaje. 
Inserir os 4 coletores e �xá-los com as �anges e porcas 
fornecidas. Apertar somente após a montagem completa.

2524

Assicurarsi che siano posizionate le guarnizioni originali 

Ensure that the original gaskets are positioned on the 

S’assurer que les joints d’origine sont positionnés sur la 

Sicherstellen, dass die Originaldichtungen am 

Asegurarse de que las juntas originales estén colocadas 

Certi�que-se de que as juntas originais estejam 
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MONTAGE DE L’INSTALLATION MIVV

MIVV-ANLAGENMONTAGE

MONTAJE DEL SISTEMA MIVV

MONTAGEM DO SISTEMA MIVV

MONTAGGIO IMPIANTO MIVV

MIVV SYSTEM INSTALLATION

13
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Foto 27 - 28 - 29 - 30
Inserire le biforcazioni E e F e �ssarle con le molle in dotazione.
Insert the E and F junctions and secure them with the supplied 
springs.
Insérer les dérivations E et F et les �xer avec les ressorts fournis.

Die Abzweigungen E und F einsetzen und mit den mitgelieferten 
Federn befestigen.
Insertar las bifurcaciones E y F y �jarlas con los muelles suministrados.
Inserir as derivações E e F e �xá-las com as molas fornecidas.

Foto 31 - 32 - 33 - 34
Inserire il tubo G e �ssarlo al telaio con le molle e la viteria in dotazione.
Insert tube G and secure it to the frame using the supplied springs and 
hardware. 
Insérer le tube G et le �xer au cadre à l’aide des ressorts et de la visserie 
fournis. 

Das Rohr G einsetzen und mit den mitgelieferten Federn und 
Befestigungsteilen am Rahmen befestigen. 
Insertar el tubo G y �jarlo al chasis con los muelles y la tornillería 
suministrados. 
Inserir o tubo G e �xá-lo ao quadro com as molas e a �xação fornecidas.

14
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3433

Foto 35
Riavvitare la sonda lambda anteriore sul tubo G.
Reinstall the front lambda sensor on tube G. 
Revisser la sonde lambda avant sur le tube G. 
Die vordere Lambdasonde wieder am Rohr G einschrauben. 
Volver a atornillar la sonda lambda delantera en el tubo G. 
Reaparafusar a sonda lambda dianteira no tubo G.

Foto 37
Assemblare il tubo H e �ssare con le molle in dotazione
Assemble tube H and secure it with the supplied springs. 
Assembler le tube H et le �xer avec les ressorts fournis. 
Rohr H montieren und mit den mitgelieferten Federn befestigen. 
Montar el tubo H y �jarlo con los muelles suministrados. 
Montar o tubo H e �xá-lo com as molas fornecidas.

Foto 36
Per le versioni catalizzate inserire la cartuccia ACC.099.A1 
come mostrato.
For catalytic versions, insert the ACC.099.A1 cartridge as 
shown.
Pour les versions catalysées, insérer la cartouche ACC.099.A1 
comme indiqué.
Bei katalysierten Versionen die Kartusche ACC.099.A1 wie 
gezeigt einsetzen.
Para las versiones catalizadas, insertar el cartucho 
ACC.099.A1 como se muestra.
Para versões catalisadas, inserir o cartucho ACC.099.A1 
conforme mostrado.

15
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40

Foto 39
Serrare tutti i dadi dell’impianto. Montaggio tubi �nale.
Tighten all system nuts. Final pipe assembly. 
Serrer tous les écrous du système. Montage �nal des tubes. 
Alle Muttern der Anlage festziehen. Endmontage der Rohre. 
Apretar todas las tuercas del sistema. Montaje �nal de los tubos. 
Apertar todas as porcas do sistema. Montagem �nal dos tubos.

Foto 39
Serrare tutti i dadi dell’impianto. Montaggio tubi �nale.
Tighten all system nuts. Final pipe assembly. 

38 Foto 38

Riavvitare la sonda lambda sul tubo H modi�cando il percorso 
del cavo. Vedi paragrafo “SONDA LAMBDA”
Reinstall the lambda sensor on tube H, rerouting the cable. See 
the “LAMBDA SENSOR” section. 
Revisser la sonde lambda sur le tube H en modi�ant le passage 
du câble. Voir le paragraphe « SONDE LAMBDA ». 
Die Lambdasonde wieder am Rohr H einschrauben und den 
Kabelverlauf anpassen. Siehe Abschnitt „LAMBDASONDE“. 
Volver a atornillar la sonda lambda en el tubo H, modi�cando el 
recorrido del cable. Ver el apartado “SONDA LAMBDA”. 
Reaparafusar a sonda lambda no tubo H, modi�cando o 
percurso do cabo. Ver parágrafo “SONDA LAMBDA”.

Foto 40 - 41 - 42 - 43
Riavvitare la sta�etta di �ssaggio del radiatore precedentemente 
rimossa.
Reinstall the radiator mounting bracket previously removed. 
Revisser la patte de �xation du radiateur précédemment retirée. 
Die zuvor entfernte Kühlerhalterung wieder anschrauben. 
Volver a atornillar la pletina de �jación del radiador previamente 
retirada. 
Reaparafusar o suporte de �xação do radiador anteriormente 
removido

41

Serrer tous les écrous du système. Montage �nal des tubes. 
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Reaparafusar o suporte de �xação do radiador anteriormente 
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Foto 45 - 46 - 47 - 48 - 49 - 50 - 51
Riavvitare la carena come mostrato. 
Reinstall the fairing as shown. 
Revisser le carénage comme indiqué. 
Die Verkleidung wie gezeigt wieder anschrauben. 
Volver a atornillar el carenado como se muestra. 
Reaparafusar a carenagem conforme mostrado.

42

44

Reaparafusar a carenagem conforme mostrado.

45

Foto 44

Rimontare la carena laterale destra e ricollegare il cavo 
dell’indicatore di direzione.
Reinstall the right side fairing and reconnect the turn signal 
cable. 
Remonter le carénage latéral droit et rebrancher le câble du 
clignotant. 
Die rechte Seitenverkleidung wieder montieren und das 
Blinker-Kabel wieder anschließen. 
Volver a montar el carenado lateral derecho y reconectar el 
cable del intermitente. 
Remontar a carenagem lateral direita e reconectar o cabo 
do pisca.

45 46
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Foto 52
Veri�care eventuali interferenze tra tubi e carena.
Check for any interference between the pipes and the fairing. 
Véri�er toute interférence entre les tubes et le carénage. 
Auf mögliche Berührungen zwischen Rohren und Verkleidung prüfen. 
Veri�car posibles interferencias entre los tubos y el carenado. 
Veri�car possíveis interferências entre os tubos e a carenagem.

48

50

48

47

Foto 52
Veri�care eventuali interferenze tra tubi e carena.
Check for any interference between the pipes and the fairing. 

51

Check for any interference between the pipes and the fairing. 

Auf mögliche Berührungen zwischen Rohren und Verkleidung prüfen. 
Veri�car posibles interferencias entre los tubos y el carenado. 
Veri�car possíveis interferências entre os tubos e a carenagem.

Check for any interference between the pipes and the fairing. 

52
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Foto S7
Liberare il cavo dalla fascetta
Release the cable from the clamp
Libérer le câble du collier de serrage
Kabel aus der Klemme lösen
Liberar el cable de la abrazadera.
Liberar o cabo da braçadeira

S6

Foto S7
Liberare il cavo dalla fascetta
Release the cable from the clamp
Libérer le câble du collier de serrage
Kabel aus der Klemme lösen
Liberar el cable de la abrazadera.
Liberar o cabo da braçadeira

S7

S6

Foto S3
Rimuovere la fascetta 
Remove the clamp
Retirer le collier
Die Klemme entfernen
Retirar la abrazadera
Remover a braçadeira

Foto S1
Cavo sonda lato sinistro 
Left-side probe cable
Câble de sonde côté gauche

Kabel der Sonde auf der linken Seite
Cable de sonda del lado izquierdo
Cabo da sonda do lado esquerdo

Rimuovere la protezione della catena
Remove the chain guard
Retirer la protection de la chaîne

Den Schutz der Kette entfernen
Retirar la protección de la cadena
Remover a proteção da corrente

Foto S4 - S5 - S6

SONDE LAMBDA TUBE H 

LAMBDASONDE ROHR H 

SONDA LAMBDA TUBO H 

SONDA LAMBDA TUBO H

SONDA LAMBDA TUBO H

LAMBDA SENSOR TUBE H 

S2

S3

Foto S1Foto S1
Cavo sonda lato sinistro 
Left-side probe cable
Câble de sonde côté gauche

SONDE LAMBDA TUBE H 

LAMBDASONDE ROHR H 

SONDA LAMBDA TUBO H

LAMBDA SENSOR TUBE H 

S1

S4

Rimuovere la protezione della catenaRimuovere la protezione della catena
Remove the chain guard
Retirer la protection de la chaîne

Den Schutz der Kette entfernenDen Schutz der Kette entfernenDen Schutz der Kette entfernenDen Schutz der Kette entfernen
Retirar la protección de la cadenaRetirar la protección de la cadena
Remover a proteção da correnteRemover a proteção da corrente

Foto S4 - S5 - S6

S5

Foto S2
Sganciare fascetta che regge il cavo sonda lambda
Unhook the clamp holding the lambda probe cable
Détacher le collier qui maintient le câble de sonde lambda
Die Klemme lösen, die das Kabel der Lambdasonde hält
Desenganchar la abrazadera que sujeta el cable de la sonda 
lambda
Soltar a braçadeira que segura o cabo da sonda lambda

19



Foto S10 - S11
Far passare il cavo all’interno del forcellone
Pass the cable through the swingarm
Faire passer le câble à l'intérieur du bras oscillant
Kabel durch die Schwinge führen
Pasar el cable por el interior del basculante.
Passar o cabo por dentro do braço oscilante

Foto S8 - S9
Rimontare la protezione della catena
Re�t the chain guard
Remonter la protection de la chaîne
Kettenschutz wieder anbringen
Volver a montar la protección de la cadena.
Remontar a proteção da corrente

Foto S14
Avvitare sonda lambda
Screw in the lambda probe
Visser la sonde lambda 
Lambdasonde anschrauben
Atornillar la sonda lambda.
Aparafusar a sonda lambda

Foto S12 - S13
Con una fascetta in plastica �ssare il cavo all’ammortizzatore
Secure the cable to the shock absorber with a plastic clamp 
À l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseur
Kabel mit einer Kunststo�klemme am Stoßdämpfer befestigen
Fijar el cable al amortiguador con una abrazadera de plástico.
Com uma braçadeira de plástico, �xar o cabo ao amortecedor

Foto S8 - S9
Rimontare la protezione della catena
Re�t the chain guard

S8

S10

Kabel durch die Schwinge führen
Pasar el cable por el interior del basculante.
Passar o cabo por dentro do braço oscilante

Foto S12 - S13
Con una fascetta in plastica �ssare il cavo all’ammortizzatore
Secure the cable to the shock absorber with a plastic clamp 
À l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseur

Con una fascetta in plastica �ssare il cavo all’ammortizzatore

À l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseur
Kabel mit einer Kunststo�klemme am Stoßdämpfer befestigen
Fijar el cable al amortiguador con una abrazadera de plástico.
Com uma braçadeira de plástico, �xar o cabo ao amortecedor

Con una fascetta in plastica �ssare il cavo all’ammortizzatore
Secure the cable to the shock absorber with a plastic clamp 
À l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseurÀ l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseur
Kabel mit einer Kunststo�klemme am Stoßdämpfer befestigen
Fijar el cable al amortiguador con una abrazadera de plástico.

Con una fascetta in plastica �ssare il cavo all’ammortizzatore
Secure the cable to the shock absorber with a plastic clamp 
À l'aide d'un collier de serrage en plastique, �xer le câble à l'amortisseur

S8

S10

S9

S11

S13

S12

S14
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Foto 53 - 54 - 55 - 56 - 57
Assemblare e �ssare il terminale AK-1 con la viteria e molle 
in dotazione.
Assemble and secure the AK-1 silencer with the supplied 
screws and springs.
Assemblez et �xez le silencieux AK-1 à l'aide des vis et des 
ressorts fournis.
Montieren und befestigen Sie das AK-1 Endschalldämpfer 
mit den mitgelieferten Schrauben und Federn.
Monte y �je el silenciador AK-1 con los tornillos y resortes 
incluidos.
Monte e �xe o silencioso AK-1 com os parafusos e molas 
fornecidos.

Foto 58 - 59 - 60 - 61 - 62
Assemblare e �ssare il terminale GP PRO con la viteria e 
molle in dotazione.
Assemble and secure the GP PRO silencer with the supplied 
screws and springs.
Assemblez et �xez le silencieux GP PRO à l'aide des vis et 
des ressorts fournis.
Montieren und befestigen Sie das GP PRO Endschalldämp-
fer mit den mitgelieferten Schrauben und Federn.
Monte y �je el silenciador GP PRO con los tornillos y resortes 
incluidos.
Monte e �xe o silencioso GP PRO com os parafusos e molas 
fornecidos.

Assemblare e �ssare il terminale AK-1 con la viteria e molle 

Assemblez et �xez le silencieux AK-1 à l'aide des vis et des 

Montieren und befestigen Sie das AK-1 Endschalldämpfer 

Monte y �je el silenciador AK-1 con los tornillos y resortes 

53

Assemble and secure the GP PRO silencer with the supplied 

Assemblez et �xez le silencieux GP PRO à l'aide des vis et 

Montieren und befestigen Sie das GP PRO Endschalldämp-

Monte y �je el silenciador GP PRO con los tornillos y resortes 

Monte e �xe o silencioso GP PRO com os parafusos e molas 

58

55

58

57

incluidos.
Monte e �xe o silencioso AK-1 com os parafusos e molas 
fornecidos.

54

Foto 58 - 59 - 60 - 61 - 62
Assemblare e �ssare il terminale GP PRO con la viteria e 
molle in dotazione.
Assemblare e �ssare il terminale GP PRO con la viteria e Assemblare e �ssare il terminale GP PRO con la viteria e 

56

MONTAGGIO SILENZIATORI & COVER IN CARBONIO (AK-1 , GP PRO, MK3)

SILENCER INSTALLATION ( AK-1, GP PRO, MK3 ) & CARBON COVER

MONTAGE DES SILENCIEUX ( AK-1, GP PRO, MK3 ) & CARTER EN CARBONE

MONTAGE DER SCHALLDÄMPFER ( AK-1, GP PRO, MK3 ) & CARBON-HITZESCHILD

MONTAJE DE SILENCIADORES ( AK-1, GP PRO, MK3 ) & PROTECTOR TÉRMICO DE CARBONO

MONTAGEM DOS SILENCIADORES ( AK-1, GP PRO, MK3 ) & PROTETOR TÉRMICO DE CARBONO
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Foto 63 - 64 - 65 - 66 - 67   

Assemblare e �ssare il terminale MK3 con la viteria e molle 
in dotazione.
Assemble and secure the MK3 silencer with the supplied 
screws and springs.
Assemblez et �xez le silencieux MK3 à l'aide des vis et des 
ressorts fournis.
Montieren und befestigen Sie das MK3 Endschalldämpfer 
mit den mitgelieferten Schrauben und Federn.
Monte y �je el silenciador MK3 con los tornillos y resortes 
incluidos.
Monte e �xe o silencioso MK3 com os parafusos e molas 
fornecidos.

60

62

Assemblare e �ssare il terminale MK3 con la viteria e molle 

Assemble and secure the MK3 silencer with the supplied 

Assemblez et �xez le silencieux MK3 à l'aide des vis et des 

Montieren und befestigen Sie das MK3 Endschalldämpfer 

Monte y �je el silenciador MK3 con los tornillos y resortes 

63

59

Foto 63 - 64 - 65 - 66 - 67   

61

65

incluidos.
Monte e �xe o silencioso MK3 com os parafusos e molas 
fornecidos.
Monte e �xe o silencioso MK3 com os parafusos e molas Monte e �xe o silencioso MK3 com os parafusos e molas 

64
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Foto 68 - 69 - 70 

Assemblare le fascette sul tubo H come mostrato e 
posizionare il carter in carbonio.
Assemble the clamps on the H-tube as shown and place the 
carbon cover.
Fixez les colliers de serrage sur le tube H comme indiqué et 
mettez en place le carter en carbone.
Die Schellen wie abgebildet am H-Rohr befestigen und die 
Carbonverkleidung anbringen
Coloca las abrazaderas en el tubo H tal y como se muestra y 
coloca la protección de carbono
Monte as braçadeiras no tubo em H conforme mostrado e 
coloque a cobertura de carbono.

Foto 71 - OPTIONAL Cod. ACC.101.0.

MIVV SWITCH OFF KEY è un dispositivo elettronico plug and play 
di auto-diagnosi (OBD) per moto Euro5+.
MIVV SWITCH OFF KEY is a plug-and-play electronic self-diagnosis 
(OBD) device for Euro 5+ motorcycles. 
MIVV SWITCH OFF KEY est un dispositif électronique de diagnostic 
automatique (OBD) plug-and-play pour motos Euro 5+.
MIVV SWITCH OFF KEY ist ein Plug-and-Play-Elektronikgerät zur 
Selbstdiagnose (OBD) für Euro5+  Motorräder.
MIVV SWITCH OFF KEY es un dispositivo electrónico de 
autodiagnóstico (OBD) plug and play para motocicletas Euro 5+. 
MIVV SWITCH OFF KEY é um dispositivo eletrónico de 
autodiagnóstico (OBD) plug and play para motos Euro 5+.

67

Foto 68 - 69 - 70 

66

Assemble the clamps on the H-tube as shown and place the 

Fixez les colliers de serrage sur le tube H comme indiqué et 

Die Schellen wie abgebildet am H-Rohr befestigen und die 

Coloca las abrazaderas en el tubo H tal y como se muestra y 

68

coloca la protección de carbono
Monte as braçadeiras no tubo em H conforme mostrado e 
coloque a cobertura de carbono.

Foto 71 - OPTIONAL Cod. ACC.101.0.

MIVV SWITCH OFF KEY è un dispositivo elettronico plug and play 

Monte as braçadeiras no tubo em H conforme mostrado e 

69

MIVV SWITCH OFF KEY è un dispositivo elettronico plug and play 

MIVV SWITCH OFF KEY is a plug-and-play electronic self-diagnosis 

MIVV SWITCH OFF KEY est un dispositif électronique de diagnostic 

MIVV SWITCH OFF KEY ist ein Plug-and-Play-Elektronikgerät zur 

autodiagnóstico (OBD) plug and play para motocicletas Euro 5+. 

autodiagnóstico (OBD) plug and play para motos Euro 5+.
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